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Abstract: Legends have a special place among the folklore works with their rich idea-theme.
Karakalpak folklore legends have become the research object of a number of folklore scientists, and
now its study from linguistic point of view is one of the actual issues of today. The meaning
features of the verb phraseologisms in the Karakalpak language are very complicated. The stable
phrases consisted of verbs which is the part of speech are mainly used in folkloric works, including
in the language of legends, in various meanings and services. Therefore, in this article, we learned
about the usage features of the verb phraseologisms in Karakalpak folk legends.
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Karakalpak folklore works are important because they have a long history and show the wide
possibilities of our language. Legends have a special place among the folklore works with their rich
idea -theme. The legends presented in volumes 77-87 of the Karakalpak folklore collection have
become the research object of a number of folklore scientists, and its study from the linguistic point
of view is one of the actual issues of today. Therefore, in this article, we have tried to show the
usage features of the verb phraseologisms in Karakalpak folk legends. Until this period, a number
of scientific works were developed on the phraseologisms used in Karakalpak folkloric works.
Among them, Sh. Abdinazimov's candidate thesis [1; 129-134], E. Berdimuratov and G.
Ainazarova's article on the use of phraseologisms used in the language of the epic "Kirk kiz" [2; 48-
52] provide extensive information. We can see that stable phrases consisting of verbs are used in
various meanings in folkloric works, especially in the language of legends.

The semantic features of the verb phraseologisms in the Karakalpak language are very complicated.
They depict actions of human and alive subjects in width, a certain direction of movement, the
result of action, the situation, people's relationships, opinion-feelings, thoughts, speech, mental
states and inner feelings shorter and more compact with figurative, emotional-expressive paints [3].
We have divided and learned the verb phraseologisms used in the language of legends into the
following groups according to their meaning (semantic) types:
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1. Phraseologisms that mean action. Phraseologisms in this group should give the meaning of the
movement in width. Phraseologisms in this group occupy a certain place in the representation of
those actions in a figurative way, rather than the natural movement. For example: Imam iyshannin
akesi Qayipnazar biy Turkistannan koship kelip Miskin atirapina qonis basqan eken. (Imam
lyshan's father Kayipnazar Biy moved from Turkestan and settled around the Miskin village).
(Legend "Imam iyshannin tuwiliw1™). Bir kani ol hazirettin golin aliwga kelgende, sal surnigip
ketip jigilipti. (One day, when he came to have Hazrat's handshake, he tripped and fell). (The
legend of "Berdaqtin suwp1 boliw1"). - Qaydan keldin, qay jaqqa jol aldin? - deydi biyler. Toyga
barar edim mina qoylar ayagima tusaw bolip tur, taslap ketiwge tag1 bolmaydi, — deydi. (Where did
you come from, where are you going? - said the leaders. "I would go to a wedding, and these sheep
are obstructing me, and | can't leave them,"” he said). (Legend "Jiyen jiraw ham Amanbay batir").

In the first of these given examples, the word "gonis basiw" (settlement) is synonymous with the
words "move from one place to another" and "location”, and the phraseologism golin aliw in the
second example is a synonym for "greeting” and "meeting”. And in the third example, the
phraseologism jol aliw for the words "go away", "set off a trip" and ayagima tusaw bolw is used
instead of the words "to disturb™ and "to obstruct” and explained the meaning of expressiveness.

2. Phraseologisms that mean feeling (hearing, listening, seeing). It can be seen from the following
examples that the phraseologisms belonging to this group are often used in the language of legends.
Buni qulagi shalgan Muwsa namislanip “qalay da s6z Giyrenbesem bolmas? degen qararga keledi...
Hearing this, Musa vexatiously made a decision “why I can’t learn word?...) (the legend of "Muwsa
ham Aqumbet"). Biylerdin bir maseleni sheshe almay jargenin abaylagan Agsar olar ktnde
Jiynalatugin “Masléhattobe” dep atalatugin biyik donge kelip, agsaqallardin gapine qulag salad:.
(Noticing that the leaders were unable to solve a problem, Aksar came to the high hill called
"Maslahattobe", where they gather every day, and listened to the leaders). (The legend of "Alti jasar
Asqar"). Awzin bagp tinlap otirin, eger usi kitaptan biz sozdi qalidirip ya galet aytsa magan xabar
berin, — dep buyiradi.("Observing his mouth listen, if you miss a word or say something wrong from
this book, let me know," he orders.) (Legend of "Aqimbat ham Xiywa xan1"). Qabildin galpeligi
sonshelli, xannin qolindag1 qustin juwirgan anga kozi tUsip ushar bolsa, aweli Qabildin qolina bir
gonip alip ushadi eken. (Kabil's behavior is so good that if the bird on khan’s hand sees the running
animal and flies, he will first land on Kabil's hand and fly away.) (The legend of "Agataybiy").

In the given examples, the phraseologism of qulag: shaliw is to hear, and the phraseologisms of
qulaq saliw and awzin bagiw explain the meaning of paying attention and listening. And in the last
example, the phraseologism koézi tlsiw is synonymous with the words "see" and "look". As can be
seen from the examples, the phraseologisms used in the legends indicate that before how many
centuries they were made in the vocabulary of the modern Karakalpak literary language.

3. Phraseologisms that mean a mental state. The phraselogisms belonging to this group describe the
psychological states of people, such as happiness, sadness, surprise. For example: Adamlar qula
duzde qosiq aytip otirgan adamga hayran qalip: — Sen kimsen? — dep soraydi. (People are amazed
at the person who is singing in the width and ask: - Who are you? - they asked.) (Legend " Jiyen
jiraw ham Amanba batir”). Xiywa hukimdart Mademin xan 6zinin patshaliq san-saltanatin maqtaw
ham kewil koteriw ushin 6z qol astindagi ellerdin ataqli bagsi, jiraw, shayir ham sazendeleri
Xiywaga jiynaydi. (The rulers of Khiva, Mademin Khan gathers the famous bakhshi, zhiraus, poets
and musicians of the countries under his control to praise and promote his royal splendor.) (Legend
of "Aqimbat ham Xiywa xan1”). Sapar jiraw dastan jirlaganda, asirese tin jarpinan keyin tolip-tasip
aytadi eken. (When Sapar zhirau sings the epic, he sings with inspiration, especially after nightfall.
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(The legend of “Sapar jiraw”). Janabay jas waqitinan glreske aralasip, kushi menen jurtti tan
qaldiripti. (Zhanabay was involved in wrestling from a young age and surprised the people with his
strength.) (The legend of “Janabay palwan”). Sonda el shetindegi elespesiz 1lashiqta turatugin jarlt
kisinin on alt1 jasar Ospirim perzenti patshanin kewline unapti. (Then the king liked the sixteen-
year-old child of a poor man who lived in a barrack on the outskirts of the country.) (Legend of
“Tawekel erdin isi”). Ozi bir gazin qashirtip, klyip-pisip turgan Qulimbet: — Gazimd: urkitesen,
garr1, bilmeymen, keyin gayt, — dep onin menen sdylespegen. (Kulimbet, who was angry because
his duck ran away, said: " you scare my goose, | don't know, go back,” and didn't talk with him.)
(The legend of "Ayimbet"). Ol Dawlet pushiq shigar, ogan toyga aytilmay qalipti, daw shigarayin
dep kiyatirgan. (Maybe he is Daulet pushik, he wasn’t invited to the wedding, he is coming to make
quarrel.) (Legend “Dawlet pushiq toyda™).

In the above examples, the phraseologism of hayran galiw is a synonym for the words surprise,
excitement, and fear, the phraseologism of kewil kéteriw is synonymous with the words joy,
excitement, the phraseologism of tolip-tasiw is synonymous with the words be happy, excitement,
and the phraseologism of kewline unaw is a synonym for the words love, want. These
phraseologisms used to express mental states that express positive feelings, while phraseologisms of
kayip-pisiw, which are synonyms of angry and furious, as well as daw shigariw which is synonyms
of quarrel and arguments, used to express a negative mental state.

4. Phraseologisms that represent the state (condition). Phraseologisms belonging to this group are
used not for spatial movement or mental state in the width, but for expressing words related to
changing the state of a thing to give an emotional-expressive sense. For example: instead of the
word "uyqilaw (sleep)" it's "kozi iliniw (fall asleep)”, instead of the word "6liw (die)" it's
“dunyadan o6tiw, qaytis boliw (pass away, die), instead of the word "semiriw (getting fat)" it’s “etke
shigiw (thicken)” etc. In the language of legends, we can meet the phraseologisms that are included
to this group: Awez degen balasi jasi tolip jigit bolip qiz izlep jur eken. (his son called Auez is a
young man and looking for a girl.) (The legend of “Oraz ataliq”). Ush kin 6tkennen keyin iyshanga
qaragshi dinyadan otti degen xabar kelipti. (Three days later, Ishan received news that the robber
had passed away.) (“Qiran garagshi”). Xaliq qalan1 martlershe qorgap, kdsh biriktirip turadi. (The
people defend the city bravely and join forces.) (The legend of “Guldirsin”).

In these given examples, the meaning of jas: toliw (come of age) is to grow, dunyadan otiw (to pass
away) is to die, kash biriktiriw (to join forces) is to unite, to be gathered. Phraseologisms in this
group have a greater place in revealing images than those given by separate verbs.

In short, we are witness to the fact that Karakalpak language has subtle possibilities due to learning
the language of the folkloric works which are considered the highest peak of the art of speech of our
people, especially the legends and the phraseologisms used in them. The above-mentioned semantic
groups of verb phraseologisms confirm this opinion. Also, we will collect valuable information for
the history of the Karakalpak linguistics, we will instill in the minds of young people the love for
our native language and our oral literature, and we will achieve in forming the ability to use the
limitless possibilities of our native language.
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